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doktori, professor; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD); 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD). 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
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LINGUISTIC MODELS OF NOUN COLLOCATIONS IN ENGLISH AND PROBLEMS 
OF ADEQUACY IN THE PROCESS OF THEIR TRANSLATION TO UZBEK 
LANGUAGE 

Yuldasheva Rukhshona Rustamjon kizi 
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Named after Mirzo Ulugbek 
Master’s Degree Student in Computer Linguistics 
E-mail: Yrukhshona@inbox.ru  

Abstract. This article examines the linguistic models of English noun collocations, their semantic and grammatical 
features, as well as the challenges of achieving adequacy in their translation into Uzbek. The paper analyzes the 
structural characteristics of collocations, lexical-semantic discrepancies in translation, and presents the results of 
a comparative analysis of machine and human translation. Based on the research findings, an effective linguistic 
model is proposed for the adequate translation of noun collocations into Uzbek. 

Keywords: noun collocations, translation adequacy, linguistic model, English language, Uzbek language, machine 
translation, lexical-semantic analysis. 

INGLIZ TILIDAGI OTLI KOLLOKATSIYALARNING LISONIY MODELLARI VA 
ULARNING OʻZBEK TILIGA TARJIMA JARAYONIDAGI ADEKVATLIK 
MUAMMOLARI 

Yuldasheva Ruxshona Rustamjon qizi 
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zMU 
Kompyuter lingvistikasi mutaxassisligi magistri 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarning lisoniy modellari, ularning semantik va 
grammatik xususiyatlari, shuningdek, oʻzbek tiliga tarjima jarayonida yuzaga keladigan adekvatlik muammolari 
tahlil qilinadi. Maqolada kollokatsiyalarning strukturaviy xususiyatlari, tarjimada uchraydigan leksik-semantik 
tafovutlar hamda mashina tarjimasi va inson tarjimasi orqali amalga oshirilgan qiyosiy tahlil natijalari keltiriladi. 
Tadqiqot natijalariga asoslanib, otli kollokatsiyalarni oʻzbek tilida adekvat tarjima qilish uchun samarali lisoniy 
model taklif etiladi. 

Kalit soʻzlar: otli kollokatsiyalar, tarjima adekvatligi, lisoniy model, ingliz tili, oʻzbek tili, mashina tarjimasi, leksik-
semantik tahlil. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI7Y2025N18  

Kirish. Jahon globallashuvi va axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi natijasida 

ingliz tilining xalqaro muloqot va ilmiy-texnikaviy sohalarda ustuvor oʻrni yanada 

mustahkamlanmoqda. Shu jarayonda ingliz tilidagi kollokatsiyalar, xususan, otli kollokatsiyalar 

(noun collocations)ning oʻzbek tiliga adekvat tarjima qilinishi tilshunoslik, tarjimashunoslik va 

kompyuter lingvistikasi uchun dolzarb masalaga aylandi[1;54b.]. Kollokatsiyalar tarjima 

jarayonida tilning semantik, sintaktik va pragmatik xususiyatlarini toʻlaqonli aks ettirish 

imkonini beruvchi birliklar sifatida alohida ilmiy eʼtibor talab qiladi. 

mailto:Yrukhshona@inbox.ru
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI7Y2025N18
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Ingliz tilidagi otli kollokatsiyalar koʻpincha frazeologik barqarorlikka, yuqori darajadagi 

birikuvchanlikka va kontekstual maʼnoga ega boʻlib, ularning soʻzma-soʻz tarjimasi koʻpincha 

semantik nomuvofiqlik yoki uslubiy xatolarga olib keladi. Xususan, “climate change”, “risk 

factor”, “data analysis” kabi terminologik yoki umumiy kollokatsiyalar oʻzbek tilida har doim 

ham bir xil leksik-strukturaviy shaklda ifodalanmaydi. Natijada, tarjima jarayonida 

adekvatlikni taʼminlash uchun maxsus lisoniy modellar ishlab chiqish zaruriyati yuzaga 

keladi[2;89-90b.]. 

Soʻnggi yillarda ushbu masala boʻyicha qator ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan, biroq 

ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarning oʻzbek tiliga tarjimadagi adekvatlik muammolari va bu 

jarayonda mashina tarjimasi hamda inson tarjimasining qiyosiy tahliliga oid tadqiqotlar yetarli 

darajada chuqurlashtirilmagan. Shuningdek, mavjud ishlarda lisoniy modellash orqali tarjima 

jarayonini soddalashtirishga qaratilgan amaliy yechimlar yetarlicha yoritilmagan. 

Mazkur tadqiqotning maqsadi – ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarning lisoniy modellarini 

aniqlash, ularning semantik va strukturaviy xususiyatlarini tahlil qilish hamda oʻzbek tiliga 

tarjima jarayonida adekvatlikni taʼminlashga xizmat qiluvchi uslubiy yondashuvlarni ishlab 

chiqishdan iborat. Ushbu maqolada kollokatsion birliklarning turli tiplari tahlil qilinadi, 

mashina tarjimasi va inson tarjimasidagi farqlar solishtiriladi hamda amaliyotda qoʻllash 

mumkin boʻlgan lisoniy model taklif etiladi. 

Metodlar. Tadqiqot jarayonida ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni aniqlash va ularning 

oʻzbek tiliga adekvat tarjimasini baholash uchun korpus asosidagi va qiyosiy-lisoniy 

yondashuvlardan foydalanildi. Dastlab, British National Corpus va Corpus of Contemporary 

American English kabi yirik inglizcha matnlar bazasidan 1000 dan ortiq keng qoʻllaniladigan 

otli kollokatsiyalar tanlab olindi. Ushbu birliklar mavzuviy ilmiy-texnik, ijtimoiy, kundalik nutq 

hamda strukturaviy ot+ot, sifat+ot, predlogli birikmalar kabi mezonlar asosida tasniflandi. 

Tanlab olingan kollokatsiyalar oʻzbek tilidagi matnlar va tarjimalar korpusi bilan solishtirildi. 

Bu jarayon kollokatsiyalarning adekvat ekvivalentini aniqlash, tarjimadagi semantik siljishlar 

va sintaktik oʻzgarishlarni qayd etish imkonini berdi[3;102-105b.]. 

Qiyosiy tahlil ikki bosqichda olib borildi: birinchisi, inson tomonidan amalga oshirilgan 

professional tarjimalarni oʻrganish orqali kollokatsiyalarning oʻzbek tilida ishlatilish meʼyorlari 

aniqlangan boʻlsa, ikkinchisi, mashina tarjimasi orqali olingan natijalar bilan solishtirilib, 

semantik va uslubiy nomuvofiqliklar qayd etildi. Ushbu bosqichda tarjima adekvatligini 

baholash uchun lisoniy kriteriyalar (kollokatsiyaning semantik yaxlitligi, uslubiy mosligi, 

sintaktik toʻliqligi) asosida maxsus baholash jadvali tuzildi. Olingan maʼlumotlar asosida otli 

kollokatsiyalar uchun universal lisoniy model ishlab chiqildi, u tarjima jarayonida soʻzma-

soʻzlikdan qochish va kontekstga mos ekvivalent tanlash imkonini beradi[4;31b.]. 

Natijalar. Tadqiqot natijalari ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni oʻzbek tiliga adekvat 

tarjima qilish jarayonida uchta asosiy tasnif va muammo guruhini koʻrsatdi. Dastlabki tahlil 

asosida tanlab olingan 1000 kollokatsiya tuzilishi va semantik xususiyatlariga koʻra uch toifaga 

ajratildi:  

1) oddiy terminologik kollokatsiyalar  

2) metaforik yoki konnotativ birliklar  

3) barqaror iboralar tarkibidagi kollokatsiyalar.  

Qiyosiy tahlil natijasida inson tomonidan amalga oshirilgan tarjimalarda 

kollokatsiyalarning 82% holatda semantik va uslubiy jihatdan adekvat ekvivalentlar topilgan 
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boʻlsa, mashina tarjimasida bu koʻrsatkich 54% ni tashkil etdi. Mashina tarjimasida asosan 

soʻzma-soʻz tarjima (masalan, risk faktor  xavf omili oʻrniga xatar faktori tarzida), kontekstdan 

uzilgan semantik talqin, va uslubiy beqarorlik kuzatildi. Ayniqsa, metaforik kollokatsiyalar va 

konnotativ birliklarda mashina tarjimasi adekvatlikni taʼminlashda eng koʻp qiyinchiliklarga 

duch keldi. 

Bundan tashqari, tadqiqot natijalarida ingliz tilidagi koʻp komponentli otli 

kollokatsiyalarni oʻzbek tilida toʻliq va uslubiy mos shaklda ifodalash uchun kontekstga 

asoslangan qayta strukturalash uslubining samarali ekani aniqlanib, bu lisoniy model sifatida 

tavsiya etildi. Ushbu model kontekstga mos ravishda otli birikmalarni qayta tuzish, zarur 

hollarda sifatlash, izohlash yoki qoʻshimcha komponentlar kiritish orqali adekvat tarjimani 

taʼminlaydi. 

Natijalar shuni koʻrsatadiki, ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni oʻzbek tiliga tarjimada 

semantik yaxlitlik va uslubiy moslikni taʼminlash uchun korpusga asoslangan tahlil, kontekstual 

qayta strukturalash va inson nazoratini birlashtiruvchi kompleks yondashuv eng samarali 

yechim boʻlib xizmat qiladi. 

Muhokama. Oʻtkazilgan tadqiqot natijalari ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni oʻzbek 

tiliga adekvat tarjima qilishda uchta asosiy muammo soʻzma-soʻz tarjima tendensiyasi, 

kontekstdan ajralgan semantik talqin va uslubiy beqarorlik  eng koʻp uchrashini koʻrsatdi. Bu 

holat, ayniqsa, metaforik va konnotativ birliklarda yaqqol namoyon boʻldi. Mashina tarjimasi 

ushbu muammolarni keskin kuchaytirgan boʻlsa-da, professional tarjimalar ham baʼzi hollarda 

kontekstga mos boʻlmagan yoki haddan tashqari soʻzma-soʻz yechimlardan xoli emasligi 

aniqlandi. 

Bu natijalar ingliz tilidagi kollokatsiyalarni tarjima qilishda korpusga asoslangan tahlil 

va kontekstual qayta strukturalash yondashuvining zarurligini tasdiqlaydi. Korpus tahlili 

kollokatsiyaning real qoʻllanish chastotasi va kontekstdagi oʻrnini aniqlash imkonini bersa, 

qayta strukturalash (restructuring) metodikasi oʻzbek tilida tabiiy va uslubiy jihatdan mos 

tarjimani yaratishga yordam beradi. Masalan, long-term economic growth strategies birikmasi 

soʻzma-soʻz tarjima qilinganda mantiqiy va uslubiy nomuvofiqlik yuzaga keladi, biroq qayta 

strukturalash orqali “uzoq muddatli iqtisodiy oʻsish strategiyalari” tarzida adekvat yechim 

olinadi. 

Shuningdek, tadqiqot shuni koʻrsatadiki, mashina tarjimasi koʻpincha oddiy 

terminologik kollokatsiyalarda maqbul natijalar bera olsa-da, metaforik yoki koʻp komponentli 

birliklarda inson nazoratisiz adekvatlikni taʼminlay olmaydi. Shu bois, tarjima amaliyotida 

mashina tarjimasini qoʻllash faqat korpus tahliliga tayangan holda va inson tomonidan yakuniy 

tahrir bilan uygʻunlashtirilgandagina samarali boʻlishi mumkin[5;113b]. 

Umuman, olingan natijalar ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni tarjima qilishda integral 

yondashuv korpus tahlili, qayta strukturalash va inson nazoratini birlashtirgan model eng 

samarali uslub sifatida qoʻllanishini ilmiy asoslaydi. Bu model tilshunoslik va tarjimashunoslik 

sohalarida nafaqat ilmiy tadqiqotlar, balki amaliy tarjima jarayonlarida ham qoʻllanilishi 

mumkin. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni oʻzbek tiliga tarjima qilish 

jarayonida uch asosiy xulosa chiqarish imkonini berdi. Birinchidan, kollokatsiyalar 

strukturaviy va semantik xususiyatlari boʻyicha turli toifalarga ajraladi va har bir toifa oʻzbek 

tilida adekvat ifodalash uchun turli yondashuvlarni talab etadi. Oddiy terminologik birikmalar 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/7 (5) – 2025  

 

126 

koʻpincha toʻgʻridan-toʻgʻri ekvivalentga ega boʻlsa-da, metaforik yoki koʻp komponentli 

birliklar kontekstdan kelib chiqqan holda qayta strukturalash orqali tarjima qilinishi lozim. 

Ikkinchidan, mashina tarjimasi hozirgi holatda terminologik birliklar uchun nisbatan 

maqbul natijalar bersa-da, konnotativ va metaforik kollokatsiyalarda adekvatlikni taʼminlashga 

qodir emas. Bu esa inson tomonidan nazorat qilinadigan va korpus tahliliga asoslangan 

yondashuv zarurligini koʻrsatadi. 

Uchinchidan, tadqiqot asosida ishlab chiqilgan korpusga tayangan va kontekstual qayta 

strukturalashni oʻz ichiga olgan lisoniy model otli kollokatsiyalar tarjimasida semantik yaxlitlik 

va uslubiy moslikni taʼminlashda samarali yechim sifatida tavsiya etiladi. Ushbu yondashuv 

tarjima amaliyotida inson tarjimonlari ishini yengillashtirishi, mashina tarjimasi sifatini 

oshirishi hamda tarjima jarayonida soʻzma-soʻzlikdan qochishga imkon yaratadi. 

Natijada, ingliz tilidagi otli kollokatsiyalarni oʻzbek tiliga tarjimada adekvatlik 

muammolarini bartaraf etish uchun kompleks yondashuvdan foydalanish  tilshunoslik va 

tarjimashunoslikning dolzarb vazifalaridan biri sifatida belgilandi. 
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